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И.С.Гуревич

СЛОВА Щ Я Н  и
(препозиция дополнения в танских юйлу п о л ы  чань)

В текстах чаньских буддийских юйлу эпохи Тан слова цзян и 
^  J5â  употребляются в нескольких функциях.

Хотя как самостоятельное сказуемое лзян в наших текстах не 
отмечено, оно сохраняет свое знаменательное значение, употребляясь 
с глаголами ̂  jml! и ̂  цюй. Такое jgjH управляет прямьш дополне­
нием (при этом само дополнение может быть опущено). Во всех отме­
ченных нами случаях дополнение выражено только неодушевленным су­
ществительным. По-русски мы передаем такое цзян как "принести" 
или "унести" (в зависимости от дай или щ й ). Примеры:

Щ  г , 'X. £  (л., 137)
Ши юнь шичжэ цзян хо дай Наставник сказал: "Помощник, прине-

си—ка огня!" —
73 « k  &  &  Ц  f a (Л., 137)

Най хуань шичжэ цзян Бай-чжан сянь ши чань бань цзиань лай 
"ПринесичкёГ^ и ^ и ш е е ч ю Г м с ^ ^
чжана!" ,

H r  № r  &  • • • (ш- * 42)
Жу ц§ян фа хуа цзин лай ... Если ты принесешь Лотосовую Сут-

РУ Ч М с & Ь  (■•• 2)
Кэ цзян чай цюй Пришелец унес дрова.

«•. 132>
D и жэнь цзян-цюй ляо в Какой-то человек унес /мотыгу/.

137)
Хуан-бо юнь суйжань куши жу дан цэян-цюй "Пусть будет так, но 

ты унести /их/".
Что касается служебных функций jggH, то оно употребляется с 

дополнением, имеющим значение орудия действия; при глаголах с двой­
ным управлением цзян с дополнением, обозначающим объект, стоит пе­
ред глаголом, а дополнение со значением адресата - после глагола; 
дополнение с цзян,стоящее перед глаголом,может обозначать объект 
обладания, наличествующий при объекте, осуществляющем действие.^
В отдельных случаях дополнение при гцзян. может опускаться (когда 
оно совпадает с дополнением к глаголу, стоящему перед jpara), тог­
да оказывается непосредственно перед сказуемым. Примеры:

... U.. 124)
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цзян цзюетоу да ди сань ся он триоды ударил мотыгой по
земле.

efetД* (П., 128)
Ши най цздн чжанцэы хуа и юе сян Тогда УЙан цзю1|7 ши посохом 

нарисовал луцу (доел, облик луны).
Такое цзян соответствует древнекитайскому и; кстати, для 

первого примера отмечен вариант, где вместо цзда стоит и:
Ц  SLyxVjt W  >  I1 (Л-. 124)
Ши ю _и_цзюетоу да ди сань ся Наставник снова триоды ударил 

мотыгой по земле. _ , ^
... № v$L/07 & Ы  ... (л., 138)
... цзян^цы шэнь синь фэн_чэньча........ эту глубокую

мысль я поднесу /1сем7 в суетном миру и в монастырской святыне.
# /0 7  (ш., 6)
Во щ д н  синь цзе дан у цзу Я преподнесу Пятому Патриарху 

гатху своего понимания.
t k  ••• (л., 89)

Ни цзян чжэгэ шэнь синь даочу бо дянпянь пи ... Вы носитесь 
со своим телом и душой и работаете двумя кусками коки (букв, по­
всюду шлепаете губами).

& - ^ / |  ** ••• (п”  177)
Цзянь и сэн хуаюань найдзст ивэньцянь вэньюе^.. Видя,

что KaKoft-^o^iOHaxnpocw^^ мо­
нету, спросил... (В переводе этого примера мы вынуждены передать 
цзян второстепенным сказуемым).

... ш.,26)
ĵ 3j«  да чжихуй дао би ань ... С большой мудростью они перево­

дят на тот берег... а _
&  %  7Гч #  р( а х, Щ  №  £  * *  Щ  (Ш., 5)

Во дэн бусюй^чэн синь юн и цзо цзе чэн^ хэшан У нас нет
необходимости очищать наш разум и прилагать усилия для сочинения 
гатхи, чтобы преподнести /ее7 наставнику.

Довольно распространенной в наших текстах является конструк­
ция, когда цзян выступает в сочетании с %  л^й Cv% вэй) и (реже) 
с Щ  jj30: цзянвэй (цзям. . .вэй) и цзян.. .цзо соответствуют древне­
китайскому^ ... и...вэй "считать", "полагать":

. w  JL Ф № KL (Л. * 107)
Цзянвэй ни ши гэ су хань Я-то считал тебя простым парнем.

136)
Во цзянвэй пи гэ яэнь А я еще считал его человеком.

VI)
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Ду цзян Хуан-бо BgjL цзинь_ Это подобно тому, что считать 
Хуан-бо золотом.

Ъ  <л - 87>
Мо цзян фо jgg^ цзюцзин_ Не принимайте Будду за что-то конеч­

ное.
И Г ^ * * * '  (Ф.,71)
Ду вэньдао чуань синь цзянвэй ю кэ^дэ_е_ Вы услышали о пере—  

даче Течения/ от сердца к с е р д ш Г и полагаете. что можете постичь
/ег$7.

Иногда в конструкции цзян ... вэй_перед вэй стоит ещеУ) ^ и:

^  «гм* ш  я  %  ^  (ш* ’ 345
Бу кэ цзян фу ивэй гундэ Нельзя считать заслугами благодея­

ние.

Ни цзинь бу цзе ... цзян кун цзо ши
(Ф., 67)
Вы не разбираетесь

и принимаете пустоту за реальность.
Слово^ба^в текстах юйлу не встретилось нам в качестве само­

стоятельного сказуемого,^ но оно отмечено как знаменательный гла­
гольный корень в сложных глаголах, состоящих как из синонимичных 
корней бачжо "поймать", "схватить"), так и в составе ре­
зультативных глаголов ('fb $  б а х д ^ " в ы р в а т ь " , " с х в а ­
тить", бадэ "схватить" и др.).

Что касается служебного значения ба, то примеров на такое 
функционирование в наших текстах не так много. Судя по этим при­
мерам, дополнение, вынесенное с помощью ба_» может иметь как инст­
рументальное значение, так и значение объекта; при этом сказуемое 
может быть выражено не только обычным переходным глаголом, но и 
глаголом, обозначающим чувства. Примеры:

А ••• (Л-» б1>
Бянь ба бан да та ... Тогда /наставник/ бьет его палкой...

(л* * б8)
... xoj5& цзицюань сину ... иногда с помощью каверзного спо­

соба они 2 <эображаю5^радос^ь или гнев.
'ftj At /ft Ь\ (П., 57)
Ба щэмма инь_ Как (доел, с помощью чего) проводить?

(л., 75)
... ся туцзы у янь жэш> ба  ̂во чжао-ди и^жэнь цин хуан чи бай
... слепые негодники узнают, что одещца, которую я ношу, си­

няя, желтая, красная, белая., , .^
^  . (Л., 77)

Жу ба_ ши куайцзы_сян коу-ли хань ляо туго юй бежэнь Это
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все равна, что, подержав во рту кусок навоза, выплюнуть его н пе­
редать другому*

На жмеющемея у пае иатзршале дифференцировать условия упот­
ребления цзян и баи** ирадетавляется возможным. Можно линь сказать 
что и jgaj&H, и гут выносить в препозицию ж глаголу дополнение 
с инструментальный значением, значением объекта и некоторыми дру­
гими значениями, не поддающимися точному определению. Формальные 
условия для вынесения дополнения в наша текстах те же, что и в 
современном китайском языке - это, как правило, наличие при глаго* 
ле двух дополнений, морфологическая оформленное» глагола-сказуе­
мого или двусложное» последнего.

Кроме препозиции дополнения, которая осуществляется с пемощы 
служебных слов, встречается изредка и препозиция, материально как 
будто никак не оформленная. В качестве иллюстрации приведем три 
предложения из самого раннего юйлу - Сутры Шестого Патриарха:

Дан фу жу и фа /Я/ передам тебе облачение и Дхарму.

^  W ^  * 4^
у а  дан фу хэжэнь Кому fe u  передам облачение и Дхарму?

(Ь. 49 >
цзи фу ляо Дхарму fe y уже передал.

В первом предложении порядок слов нормальный, во втором и в 
третьем - инверсированный: дополнение со значением объекта дейст­
вия вынесено вперед, что позволяет подчеркнуть и ввделить соответ 
ственно хэжэнь "кому?" и фу ляо "уже передал". "Оформителем" тако! 
инверсии безусловно выступала интонация, поскольку тексты юйлу, 
как известно, предназначались для устного исполнения.

1. В языке предшествующего периода цзян вводило только одушевлен­
ное существительное, с неодушевленным же употреблялось служеб-* 
ное слово ̂  jmJQi. 1,163); в текстах дуньхуанских бяньвэней 
цзян в сочетании с глаголами движения могло иметь при себе как 
одушевленное, так и неодушевленное существительное. (Сй. 2,242]

2. В языке предшествующего периода в аналогичной функции употреб­
лялось служебное слово чи_(Сй. I, с. 156). Из текстов юйлу от­
дельные примеры с чи в указанной функции отмечены в Сутре Шес­
того Патриарха, язык которой по ряду параметров близок к языку 
HWf вв.: т! (Ш., 2) Цун хэчу дай
цы цзицдянь Откуда ты явился с этими сутрами?

3. Многократно отмечено ба в знаменательном значении в одном свет­
ском тексте первой трети УШ в. - чуаньци Чжан Вэнь-чэна "Пеще-
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ра отшельника", язык которого, несомненно, в значительной сте­
пени отразил разговорный язык своего времени (см. 4, с. 12).
Не случайно, упомянутое сочинение входит в круг тех памятников 
эпохи Тан, которые используются Люй Щу-сяном как материал для 
грамматики разговорного языка эпохи (см. 5, с. 196).JBa употреб­
ляется в этом тексте и как отдельный однослог, и как корень, 
оформленный глагольным показателем ^  f  ^  (Ю.,
31) Ху j6a Ши-нян шоуцэы эр бе^ Цдруг он схватил руку Десятой 
с е с т р ы ^ ^ о т в ^ н у л с я Т ^ ^ ^ ^ Г ^  CD.. 26)
Юйши бачкао. шоуцзы жэнь синь будэ^Тогдо он схватил Гъц} руки, 
будучи не в силах сдержать /своих7 чувств. Любопытно выглядит 
пример, где сказуемое =»ба является заключительным словом в пред­
ложении, непосредственно перед ним стоит дополнение с предлогом, 
а первую позицию в предложении занимает вынесенное без всякой 
маркировки дополнение со значением объекта: %  \

(D. f 26) Шоуцэы IffH ЦЭЮНЬ ̂ HO^npfJtJgHbJCyg 
Она выдернула /свою7 руку^^из^ру^и талия Твв/^кокетзыволзог- 
нулась.

4. Об употреблении в текстах танских юйлу служебного слова ̂ ба^см.
5.
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М.Н.Зисдин

ИЗ НЕОПУБШШОВАЫНРГО СОЧШЕНИЯ ПО ГРАММАТИКЕ 
ДРЁЕНЕЕВРЕИОЮГО^ЫКА "АЛ-КИТАБ АЛ-МУПГГАМИЛ...

В настоящем сообщении речь пойдет о третьей, самой большой 
части "Книги, объемлющей основы и производные древнееврейского 
языка" ("Ал-Китаб ал-Муштамил...") Абу-л-Фараджа Харуна ибн ал- 
Фараджа. Как известно, эта часть посвящена буквам алфавита*; она 
открывается словами: "Речь о буквах древнееврейского языка^Д^э^АГ 

, 7 r 7 Л*г Ijix у/7/7 *9 (рук. А, л. 57 б; рук. Б, 
л. 100 б). Основное внимание автбр уделяет одиннадцати буквам, 
т.е. фонемам, которые в древнееврейском языке служат и граммати­
ческими и корневыми показателями (*алеф, бет, хе, вав, йод, каф, 
лаМед, мем, нун, шин и тав). Абу-л-Фарадж Харун детально рассмат­
ривает грамматическое значение, т.е. функции каждой из этих фонем 
в структуре словоформ имени, глагола и частиц. Такая организация 
языкового материала является для нашего автора методом описания 
формообразования в языке.

Далее делается попытка раскрыть взгляды автора на структуру 
отдельных словоформ, учитывая, что в семито-хамитских языках мо­
дификация лексического значения глаголов выражается не только ре­
дупликацией и инфиксацией, но также аффиксацией (добавлением слу­
жебных фонем к глагольной основе)^. Мы коснемся также вопроса об 
ассимиляции звуков (в формулировке автора "ассимиляция букв*). Из 
большого объема текстов третьей части сочинения^ мы выбрали для 
нашего сообщения разделы о фонемах хё и нун.

I. Абу-л-Фараджу известно явление ассимиляции. Говоря о
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